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1. Zambasta 
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2. communicative translation 3. semantic translation 
3.  
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1. direct 2. oblique 3. borrowing 4. calque 
2.  3.  4.  

5. transposition 6. modulation 7. Siddhas ra 8. Vajracchedik  
6.  7.  8.  

9. Suvarnabh sottams tra 
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یش زبان مقاله  های ترجمه در تحریر خُتنی... ترجمه و شیوه٤٠ ١٢های ایرانی  ها و گو
 

یر ختنی۱.۱.۳  . ترجمۀ ارتباطی در تحر
به موضوع و غیرمقدس بودن آن باید  را باتوجه پوستَکه جیوَکهکه گفتیم تحریر ختنی  چنان

مترجم ختنی در ترجمه چندان به متن  ،شمار آورد. بنابراین های ارتباطی به  ازجملۀ ترجمه
اصلی پایبند نبوده و صرفاً کوشیده متنی روشن و قابل فهم ارائه دهد. به همین دلیل در هنگام 

های زیادی مواجه  جمۀ ختنی با واژهمقایسۀ ترجمۀ ختنی و تحریر سنسکریت آن، در تر
های متن اصلی. برای  شویم که معادلی در متن اصلی ندارند یا توصیفی هستند برای واژه می

روشن شدن این امر، یک جمله از متن اصلی و سپس ترجمۀ ختنی آن را در اینجا نقل 
 کنیم.  می

 

ریشه را با شیر جوشاند. آن  بخش، باید [گیاهانی] مانند ده بر [گیاهان] زندگی افزون
 ها است، مشهور به مَهاکَلیانَکه است.  نابودکنندۀ همۀ بیماری

 ): جیوَکه () را افزایند (بخش ( پس داروهای زندگی
)، مَهامِدا )، مِدا ()، ریشَبهکه (

)، لالۀ )، کاکولی (: (
پَرنی ( ماشه )،نی (پَر واژگون، مودگه

همۀ ، بیان )، شیرین)، جیوَنتی ( :



مقاله
یش زبان ٤١ ١٢های ایرانی  ها و گو  های ترجمه در تحریر خُتنی... ترجمه و شیوه

 
شکل خمیر  ) [لازم است]. سپس آنها را باید به1ماچانگه (واحد وزنی دو کاین دارو[ها]، هر ی

ای از  ) افزودنی است، روغن گاوی و جوشاندهغن [و] شیر (اندازه رو به یک درآورد
)، ): ریشۀ بکرائی، اَگنیمنتهه (موله ( دَشه

 پَرنی پریشنی، )، ریشۀ راش، یونجهشیپوری، پاتَله (
 کها هری ، اینکتاجریزی، بادنجان برّی، خارخاس )، (

) است، تا آنکه چهار (  با آب [به اندازۀ] شانزده شینگه (واحد وزنی) جوشاندنینیم سیر، 
 کند. با نام (واحد وزنی) باقی ماند. آن، هشتاد بیماری بادی را در نخستین باد نابود میوَسیه 

کند ( ) است. تشنگی را نابود می) شناخته شده (مهاکَلیانکه (
کند. در مندل (گروهی) پختنی  وجودآمده از تماس با دیو را نابود می ) بههای ( ) و بیماری

 ). که (یاست روغن کَلیان
 است هروشنی مشخص است، مترجم در اینجا سعی کرد که از ترجمۀ ختنی به چنان

آنها  و  بر استفاده از اصطلاحات تخصصی طب هندی مانند  علاوه
تک گیاهانی که این دو اصطلاح بر  رو به ذکر تک را برای خوانندۀ ختنی قابل فهم سازد. ازاین

 است هو به همین سبب نام گیاهانی در ترجمۀ ختنی آمد هشود مبادرت ورزید آنها اطلاق می
ای  متن سنسکریت ندارند. نکتۀ دیگر آنکه در متن اصلی هیچ اشارهکه معادل مشخص در 

صورت دقیق به ذکر  ، اما مترجم ختنی بهاست هبه میزان و مقدار داروهای ذکرشده نیامد
تر شدن ترجمه  . این موضوع نیز صرفاً برای قابل فهماست همیزان هرکدام از داروها اشاره کرد

موضوع متن اصلی مغایرتی ندارد. اما در پایان این  توان گفت با و می است هصورت گرفت
بخش در ترجمۀ ختنی به مواردی اشاره شده که هیچ معادل مستقیم یا غیرمستقیمی در متن 

هشتاد نوع «. ازجملۀ این موارد است است هاصلی ندارد و مترجم آنها را به ترجمه افزود
 .دارواین » مندل پختن«و در » تماس با دیو«، »بیماری بادی

توان گفت، مترجم ختنی برای آنکه  می پوستکه جیوَکهبه ترجمۀ ختنی  در کل باتوجه

                                                           
 .۱۳۹۷نی، نک: طامه . برای اوزان و مقادیر در خت1
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1. dyadic 
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